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E‏ المشهد اللغوى فى کلیّات الطب السعوديّة 
(جامعة الملك خالد وجامعة الملك عبدالعزيز 3923 (La.‏ 


هند الشھراني' 

الملخص: 

iz‏ دراساتٌ الواقع اللغويّ أساسا في أبحاث التخطيط اللغويٌ» وهي دراسات 
8 ال 
ا جمع للبيانات إلى تحديد مشکلات اللغة في الواقع ومن 5 e‏ اقتراح الحلول المناسبة ها 
واللغة لا تكون هدفا بحد ذاتہا خاصة في جال التعليم الطبي» إنم| هي في الأساس وسيلة 
ہو مو یس وف مو اسار 
في التعليم الطبيّ یہتم بمشکلات اللغة في هذا المشهد. و مهتم كذلك بالمشكلات المترتبة 
عليها وما SU M‏ الدراسة. 

وقد أجرت الباحثة هذه الدراسة في كليتين تابعتين لجامعتين في منطقتين بینھم) تفاوت 
ديموغرافي بالإضافة إلى التباين في مؤشر التنمية الاجتماعیةء وقد اختارت عينة الدراسة 
من أعضاء هيئة التدريس في كليتي الطب بالجامعتين. وقد اعتمدت الباحثة على المنهج 
الوصفي المسحيّ كا استعملت أداة المقابلة والاستبانة والملاحظة في جع البيانات» 
وكانت هذه البيانات على شكل : حوارات مع أفراد العينة» وصور للمنشورات والوثائق. 
وقد بلغ عدد مفردات العينتين من الجامعتين: CU‏ مفردات من جامعة الملك خالد» و 
(Y 1)‏ مفردة من جامعة الملك عبدالعزيزء والعلاقة بين عدد المفردات وبين حجم العينة 
هي علاقة نسبة وتناسب. 


-١‏ محاضر في معهد اللغة العربية للناطقین بغيرها بجامعة الملك عبدالعزيز. 
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ومن أهم النتائج التي توصلت إليها الباحثة؛ أن اللغة العربية حاضرة في المشهد 
اللغوي في الكليات الطبيّة بسبب الاحتياج الأساسي للغة الأم في عملية التعليم» بالإضافة 
إلى إقرار أفراد العينة بالمشكلات التي ترتبت على استبعاد اللغة الأم من التعليم الطبي: 
مشكلات في اللغة» ومشكلات في التعليم. 


الكلمات المفتاحية: المشهد اللغوي» التعليم الطبي؛ لغة التعليم الخطاب. 


سبق وأن تحدث عدد من المتخصصين في اللغة العربية وكذلك من المتخصصين في 
العلوم الطبيّة عن مشكلة تعليم الطب باللغة الإنجليزية» كا قام عدد من الباحثین بدراسة 
المشكلة على اختلاف المناهج والأدوات. ومشكلة استعمال لغة أجنبية في التعليم مشكلة 
تنقسم حوها الرؤى والتوجهات» كا تتعدد الجوانب المتعلّقة بها بحيث تجعلها مشكلة 
متشعبة بالفعلء ولا يمكن بحال تناو ها في عمل واحد. ومن هذه الدراسات: «اتجاهات 
الاب god‏ انعا sal‏ اسر els‏ عليه d‏ سعد احرف 
LEE‏ ومن أهداف هذه الدراسة؛ التعرف على آراء الطلاب حول استعمال اللغة 
العربية في التعليم الجامعي في التخصصات المختلفة خاصة التخصصات العلمية. ومن 
آهم نتائجها رصد اتجاه إيجابي لدى الشباب نحو استعمال اللغة الإنجليزية في التعليم» 
بالإضافة إلى الكشف عن الفجوة العميقة بين اللغتين العربية والإنجليزية من حيث 
المصطلحات والأبحاث والمصادر وقواعد المعلومات والقواميس. وكذلك الدراسة 
التي جاءت بعنوان التعليم بالعربية في الأقسام العلمية (الكليّات الطبيّة نموذجا)» 
للدكتور يوسف محمد فجالء ۲۰۰۹ م. وقد هدفت الدراسة إلى قياس قناعة الطلاب 


بلغتهم العربية مقابل الإنجليزيّة» وبيان رغبتهم باللغة التعليميّة» ومدى إتقان الطالب 
للغته حسب قناعته. ومن أهم نتائجها أن أكثر من نصف آفراد العيّنة لا يؤيدون التعليم 
بالعربية» بينم بلغت نسبة مستوى ees‏ الطلاب للادة العلمية باللغة العربية إلى ٦٦۷۷‏ ./ 
في مقابل ٠,٥۸‏ ./ بالإنجليزية» ما يدل على وجود تناقض بين اتجاهات الطلاب وقدرتهم 
على فهم المادة باللغة الإنجليزية. 

ومن el‏ الدراسات التي جاءت في هذا السياق الدراسة التي كانت بعنوان «لغة 
التعليم وأثرها في اشُويّة العربيّة ( دراسة میدانیة على عینة من الطلاب المصربين نی ظل 
أنظمة تعليمية متباينة )» لأحمد حسين حسنين» ۲۰۱۳م). هدفت الدراسة إلى الكشف 
عن طبيعة العلاقة بين اللغة المستعملة في عملية التعليم وتشكيل هويّة الطلاب» وإعادة 
تشكيلها في المجتمع العربي ومن أهم نتائج الدراسة وجود فروق ذات دلالة إحصائيّة 
قويّة بين طلاب كلا النمطين من التعليم في يتعلق X AG‏ العربيّة؛ فروق لصالح الطلاب 
الذين يتعلّمون بلختهم القوميّة. 

ومن هذه الدراسات «مواقف طلاب كليات العلوم الطبية التطبيقية من التعليم باللغة 
العربية وأثر استعماها في تحصيلهم العلمي» لعبد ال رمن بن محمد بن عبد الله بن حویس؛ 
۷ ١ه‏ ». هدفت هذه الدراسة إلى معرفة مواقف طلاب كليات العلوم الطبية التطبيقية 
من استعمال اللغة العربية أو اللغة الإنجليزية في التعليم» وقياس أثر استعمال اللغة العربية 
في تدريسهم مقارنة باستعمال اللغة الإنجليزية. ومن eal‏ نتائجھا أن مواقف طلاب 
كليات العلوم الطبية التطبيقية محايدة نحو اللغة العربية» ومرتفعة الإيجابية نحو اللغة 
الإنجليزية» كا أن مواقفهم سلبية نحو استعمال اللغة العربية في التعليم الطبي وإيجابية 
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نحو استعمال اللغة الإنجليزية في التعليم الطبي. 

ومن هذه الدراسات ما تشر باللغة الإنجليزية» منها الدراسة التي جاءت بعنوان «هل 
نحن مستعدون لتعريب التعليم الطبي؟ لحسان إسماعيل» (Y * ١‏ هدفت الدراسة إلى 
رصد اتجاهات أعضاء هيئة التدريس في كلية الطب بجامعة الملك فيصل بالدمام نحو 
تعريب التعليم الطبي. Ul‏ أهم نتائجها أن57// من أفراد العينة أظهروا تأييدهم لتعریب 
التعليم الطبي» بینم| أظهر 4 ٠,5‏ 5/ رفضهم لتعريب تعليم الطب. 

ومنها أيضا «العوائق اللغوية في التعليم الطبي والاتجاهات نحو تعريب الطب: 
وجهات Jai‏ الطلبة وأعضاء افیئة التعليميّة لسحر محمد صبور» وسحر أحمد دويدارء 
وسحر خليل قنديل» ۲۰۱۰م). هدفت الدراسة إلى رصد وجهات نظر الطلاب وأعضاء 
اهيئة التعليمية حول العوائق اللغوية في التعليم الطبي في مصرء كا هدفت إلى رصد 
اتجاهاتہم نحو تعريب المنهج التدريسي الطبي. وأهم نتائجها أن ۳,٥‏ من الطلاب 
عبروا عن eel‏ لا يعتبرون تعليم الطب باللغة الإنجليزية عقبة» في حین ٤,٤٤ e‏ من 
أعضاء الهيئة التعليمية عن eel‏ يعتبرونه عقبة في السنة الأولى من JS‏ الطب فقط. کما 
cu‏ الدراسة أن 7A, ٤٤‏ من الطلاب يقومون بترجمة المصطلحات إلى اللغة الإنجليزية 
لتسهيل دراستهم» كا أن ٦,۷۰‏ من الطلاب يفضلون أن يتعلموا كيفية أخذ القصة 
السريرية للمرضى باللغة العربية. 

ومن أهم الدراسات الأجنبية المنشورة في هذا الموضوع «دراسة طولية لخصائص 
ومستوى أداء طلبة الطب من خريجي الدول العربية المهاجرين إلى الولايات المتحدة 
الأمريكية» ل Uhon Boulet& AraTekian‏ . هدفت الدراسة إلى فحص أداء الأطباء 
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العرب ا مھاجرین إلى الولايات المتحدة من الدول التي تقوم بتعليم الطب باللغة الإنجليزية 
في الفترة من ۱۹۹۸م-۲۰۱۲م وأهم نتائجها أن هناك فروقا ذات دلالة إحصائية لصالح 
الطلبة الذين La es‏ الطب باللغة الإنجليزية في بلدانهم» وبالتالي حصوغم على معدلات 
مرتفعة في اختبارات قياس الأداء المهني» والتي هي أحد متطلبات استقبالهم بوصفهم 
مهاجرين فاعلين ومشاركين في الولايات المتحدة. كما رصدت الدراسة نسبة ارتفاع 
كبيرة في أعداد الأطباء السعوديين المهاجرين بین عام ۲۰۱۲-۲۰۰۸م وصلت إلى سبعة 
أضعاف النسبة في الأعوام الماضية» كما زاد عدد الإناث من ele OY‏ ١٠٠٠م‏ إلى 
Qv)‏ عام 17١5م.‏ 

وقد قامت الباحثة في هذا العمل بالنزول إلى كليّات الطب في جامعة الملك خالد 
وجامعة الملك عبدالعزيز وہہدف رصد المشهد اللغوي في الكليّين. كما هدفت الباحثة إلى 
استقصاء المشهد عن طريق ا مقابلات وجمع الوثائق المتنوّعة» وبہدف معرفة كفاية اللغة 
الإنجليزية المستعمّلة في كليّات الطب؛ كفاية في ا خطاب التعليمي» والبحثي» والتواصلي 
العام. 

وعلى الرغم من الأهمية التي تحتلها اللغة الأم في التعليم -وذلك حسب الأدبيات 
اللغوية الفطيقية وحسب التجارب الريادية الناجحة للذول المقدّمة- إلا أن اسقعرال 
اللغة العربية في التعليم الطبيّ لا يزال قضية بحاجة إلى الدعم والمساندة عن طريق 
الأبحاث والاستقصاءات والمناقشات والتقريب بين وجھاتِ النظر» مع الأخذ بكامل 
الاعتبار لکل الصعوبات والمشكلات والاعتراف dee‏ 
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-١‏ الإطار النظري: 

-١-١‏ التعليم: 

ينال التعليم احترامه لدى الناس بفضل ما يقدّمه لهم من خدماتٍ ومنافع ترضي 
رغباتهم الشخصيّة. ويقوم التعليم بدور حوري في التقدم الفردي والاجتهاعي» وذلك 
عن طريق رفع عدد الأشخاص الأكفاء؛ من أجل مجتمع أكثر ازدهارا. والاهتمام بمسألة 
التعليم تعني أن المجتمع سيكون أفضل من المجتمعات الأخرى من حيث النقاط التالية: 

-1-1-١‏ التعامل مع الأسس الإنسانيّة والاجتاعيّة» عن طريق تبني منهج تربوي. 

-5-1-١‏ الاستثار بشكل كبير في البحث العلمی. 

(Türkkaramm, 2012, 39) تنظيم واستخدام المعر فة النتجة لتحقيق الأهداف.‎ Y- VY 

وبالنظر إلى العملية التعليمية كاملة فإنها تقوم أولا وقبل أي شيء على الخطاب 
اللغويء الذي يرتكز بالضرورة على 333 أولى بوصفها لغة التواصل العلمي- الأكاديمي 

وعن طريق اللغة فقطء وسواء كان ذلك في رسالة دكتوراه أو اختبار شفوي» أو 
واجب أو مقالةٍ le‏ أو اختبار درامیٔء يكون بوسع الطلبة تدعيم وعرض تعليمهم 
أمام القائمين على الجامعة. وفی| وراء الجامعة فإن لغة المؤسسة التعليمية تُدخل نفسّها في 
كل جوانب من جوانب حياتناء مهيمنة على أنواع الخطابات الأخرى با فيها خطابات 


(Ken Hyland, الترفيه والإعلان.(2017,2-3‎ 


ولعل هذا الارتباط بين اللغة الإنجليزية وبين تعليم الطب داعمٌ قوي لمكانة اللغة 
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الإنجليزيّة» كا أنه قد يكون سببا في ظهور سلسلة طويلة من الخطاب القائم على اللغة 
الإنجليزية في مواقف تبادل المعلومات الطبيّة خارج السياق الأكاديمي الرسميّ» خاصة 
أها لغة تلقي المعرفة الوحيدة» ومن الصعب استعمال العربية بديلة عنها لما يتطلب ذلك 
من جهد فردي وأحيانا ارتجالی في محاولة التحوّل من التعبير بالإنجليزية إلى التعبير بالعربية 
لغرض الحديث عن فكرة علمية في التخصص الطبي. 


-۲-١‏ الصراع اللغوي: 

وهو خلاف بين المجموعات داخل الدولة الواحدة حول اللغة أو اللغات التي يجب 
الاعتراف ہا رسمياء أو حمايتهاء أو تطويرها Jack, Schmidt Richards,P316)‏ ). 
وهذا الخلاف له صورتان: الأولى: الصورة العنیفة التي تتمثل في ا حروب بين مجتمعین 
من لغتين مختلفتين. والثانية: الصورة الحادئة التي تتمثل في قيام علاقات صداقة وجوار 
بين لغتين مختلفتين. (شاهين» ۱۹۹۳ م» ص۱۹۱).۔ 

قد يكون مناسبا أن نصف المشهد اللغوي في الكليّات الطبيّة بأنه «(صراع لغوي» بین 
اللغة العربية واللغة الإنجليزية» اجتاحت فيه اللغة الإنجليزيةٌ -وبشكل رسمي- الأدوار 
المخصّصة للغة العربية بوصفها اللغة الأم خاصة وأنها كليّات في جامعات سعودية؛ أي 
في الأراضي العربيّة منذ بداية التاریخء ونشأة المكون العربي في الحضارة الإنسانيّة عامة. 

والجامعات هي واحدة من أهم مؤسسات الدولة والمجتمع على الإطلاق» وذلك 
بالنظر إلى دورها الريادي في نقل المعرفة وإنتاجهاء بالإضافة إلى استعالها وبحث طرق 
استدامتها. ومن هنا فإن لغة الخطاب الجامعي -على اختلاف أنواع هذا الخطاب- يعتبر 
مؤثرا رئيسا في تكوين صورة نمطية عن المعرفة وامتلاكها ولغة التعبير عنها. بل إن أثر 
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هذا الخطاب يمتد إلى تشكيل المشهد الاجتماعي وانقساماته» وحصر النخبويّة فيه على 
الغارفيق Xs‏ هذا الطاب o‏ فيا اللغة ue ME‏ رڈ كات a8 use NE RADI‏ كلك 
بدیلا GG‏ للغة الأم فإن هذا يزيد من الفجوة» ويرفع احتمالات الاغتراب عن المجتمع 
والانفصال عنه. 

وني ظل المرحلة التي تمر بها المملكة العربية السعوديّة؛ مرحلة التحوّل الوطني نحو 
وطن الريادة والتنمية المستدامة» التي تہدف جنبا إلى جنب إلى تعزيز b JE A‏ ودعم 
وتعزيز مكانة ودور اللغة العربية» فإن البحث حول مكانة العربيّة ودورها في مؤسسات 
التعليم العالي» ومحاولة التقليل من التميز الذي تناله اللغة الإنجليزية في الكليّات الطبيّة 
مقابل اللغة العربية وذلك عن طريق الأبحاث العلميّة والاستقصاءات الممنهجة» فإن هذا 
كله یسب مباشرة في أهداف المرحلة الرامية إلى حل مشكلات اللغة العربية بالأسلوب 
العلمي. 


-v-‏ المشهد اللغوى: 


حيط بنا المشاهد اللغوية في كل وقتء فنحن نراها في الشوارع» وداخل المتاجرء 
والبنوك والمدارس إلخ. وتزداد هذه المشاهد كثافة في المراكز الحضرية. وقد تحتوي 
النصوص المكتوبة على XJ‏ واحدةٍ ولكنها غالبا ما تحتوي على لغتين أو آکثر ومع مقارنة 
المشهد اللغوي اليوم Ce‏ كان عليه قبل )٠٠١(‏ عام فإنه من الصعب أن نعثرٌ اليوم على 
مشهدٍ X‏ أحادیٔ اللغة لا سيا مع انتشار «الماركات» والشعارات العالمية باللغة 
الإنجليزية في البلدان غير الناطقة باللانجلیزیة.(۲234 ,2017 (Cenoz, Gorter,‏ 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز — — 
ولا یسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عرض مرئيّ للغةٍ المكتوبة (العلامات) وتفاعلات النَّاس مع هذه العلامات. والبحث في 
هذا المجال بحث متعدد الاختصاصات؛ حيث يرتكز على مجموعةٍ واسعةٍ من النظريّات 
والتخصصات. مثل: السياسة اللغوية» وعلم الاجتماع والسيميائية» والأنثروبولوجياء 
والجغرافيا الاجتاعيّة والإنسانيّة» والسياسة والدراسات |24. Menset,).3‏ 
.(Vandenbroucke, Blackwood, 2016, P423‏ 


وقد ظهر الاهتمام باستخدام اللغة على اللافتات في وقتٍ مبكر من سبعينات القرن 
العشرين» وضمن جال السياسة اللغویة والتخطیط اللخوي» وفي ظل الصراع المجتمعي؛ 
حيث تم ترسيمُ الحدود بين المجتمعات الإثنيّة اللغويّة عن طريق اللغة» ومن أجل تخفيف 
الاحتكاك بين المجتمعات. ومیڈ ذلك الين: ظھرت السياسات اللخوية؛ واستمرّت 
الأبعاد السياسيّة-الإيديولوجيّة في الظهور كموضوعات حيويّة في دراسات المشهد 
اللغوي.(۴433 (Ibid,‏ 


والمشهد اللغوي لیس حصرا على اللافتات» فهو وإن كان يرتكز أساسا على السيمياء 
إلا أنه يتضمن كذلك كل ماله علاقة بالمشهد اللغوي من وضع اللغة والخطاب. 

وقد تم تنظيم استخدام اللغات في المشهد اللغوي كجزء من السياسات اللغوية؛ 
حيث قامت بعض الدول والولايات أو المقاطعات بوضع لوائح وتدابير قانونيّة محدّدة 
تحكم استخدام اللغات في | لمشهد اللغويّء وأشهرها ميثاق اللغة الفرنسيّة عام 1975م 
المعروف باسم «بيل ٠١ ١‏ »في «كيبيك»» والذي ينص على وجوب الإعلان باللغة الفرنسيّة 
as JI‏ وأن تُکتّب أسماءٌ العلاماتٍ التجاريّة بها. وعلى الرغم من أن هذه القوانين قد 
أصبحث أقلّ حدة فيها خص الکتابة باللغة الإنجليزيّة إلا أنها تؤكد على قبولها لذلك 
مادامت اللغة الفرنسيّة هى الغالبة بشكل ملحو ظ (Cenoz, Gorter,2017, P235).‏ 


لفك 
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-1--١‏ منهج البحث في المشهد اللغوي: 
العلامة هي وحدة التحليل في دراسة المشهد اللغويّ. ولكي نفهم معنى العلامات 

تماماء فإنه يجب أن نضع في الاعتبار وضعھا الاجتماعيّ sls‏ وقد حدَّدَ «لاندري 
ea‏ ستة pl pl‏ من العلامات» هي: 
.١‏ علامات الطرق العامة. 
٢‏ لوحات الإعلانات. 
۳. أسماء الشوارع. 
5. أسماء الأماكن. 
.٥‏ علامات المتاجر. 
5. علامات المباني الحكومية. 

.(Menset, Vandenbroucke, Blackwood, 2016,P438) 

وتركز دراسات المشهد اللغوي في جمعها للبيانات كمية- نوعية على منهجيات 
متداخلة يتميز فيها التزامني عن ال مغرافیء كا أن الحقائق اللغوية eee I‏ والتي يتم 
تحليلها في دراسات المشهد اللغوي تصبح أكثر تعقيدا في ظل العولمة والتنوع وتداخل 
اللغات. والمنهجيات الحاليّة تہدف إلى الكشف عن هذه ا حقائقء التي تتطوّر وتتقدم 


وتصبح متعددة الأوجه والاختصاصات (Ibid, P437)‏ . 


p 

p rd‏ هذه الطبعة 
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t hn نی‎ 
تداولها تجاريا‎ gl C 


-1--١‏ آلية البحث فی المشهد اللغوى: 


Y- Y-Y- Y‏ - تحديد العلامة: أي تحدید وحدة التحليل» والتي يَعَرّفها (باکھاوس) 
بأنها: (أي جزء من النص داخل إطار یمکن تحديده مکانیا). .(Gorter, 2006, P3)‏ 

-٢-٢--١‏ تصنیف العلامات: ویشبر هذا البعد إلى الفرق بین العلامات الرسميّة 
التي وضعتها ا حکومة أو ذات الصلة بالمؤسسة» والعلامات غير الرسميّة والتي وْضِعت 
من قبل الشركات التجاريّة أو عن طريق منظّات خاصّة أو أشخاص. وعلى الباحث أن 
يُنشئ مخططا خاضًا بكل علامة يشتمل على عناصرء مثل: كيفيّة ظهور اللغة في العلامة» 
عدد اللغات في العلامة» ترتيب اللغات في العلامات متعددة اللغات الأهميّة النسبيّة 
للغات» وهل تمت ترجمة النص جزئیا أو كليًا؟ على أن تكون العناصرٌ التي تمَّ ترمیڑھا 
قابلة للقياس والتّحليل (Ibid, P3)‏ 

ومن الصعوبات التي تُواجه هذا النوع من الأبحاث؛ أن وحدة التحليل فيها قضيّة 
معقّدة» فهناك عدد كبير من علاماتِ اللغة التي تقع جنبا إلى جنب» وبالتالي يصعب تحديد 
ما Xin‏ كل علامة على جدة. بالإضافة إلى ذلك الطبيعة الديناميكيّة للعلامات اللغويّة؛ 
فبعض هذه العلامات يتم تغييرها على مدى سنوات» والبعض الآخر من يوم إلى آخر 
وبعضها من دقيقة إلى أخرى. وهذه المسألة -القرارات المتعلّقة بوّحدة التحليل- مسألة 
منهجية هامّة تؤثر في السَّماح بالمقارنة بين الدراسات. (Cenoz, Gorter, 2017, P241)‏ 
فالمئؤسسة مثلا تضع منشوراتها في غرف وثمرات المبنى بشكل وظيفي حض» ويكون على 
الباحث بعد رصد وتوثيق هذه المنشورات «العلامات» أن يقوم بتصنيفها في فثات؛ بحيث 
يندرج تحت كل فئة عدد من العلامات «الناذج» التي تمثلها. 
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-٣--١‏ الاتجاهات المستقبليّة. 


بالنظر إلى الطبيعة المتغّرة هذا ا حقل الصغير نسبياء فإنه من الصعب التنبؤ بالتطورات 
المستقبلية بشكل دقيق؛ حيث إنه يتم اكتشاف المزيد من المسارات النظريّة والمنهجية 
في نفس الوقت. وهذا الانفتاح والشموليّة هما في ا حقیقة ميزة؛ فالعالم Re‏ باستمرار 
وهكذا ينبغي أن يكون دور اللغة في المجتمع» وهو الأمر الذي سينعكس على علم اللغة 
الاجتماعی. والبحث في المشهد اللغوي يمكنه أن يكون البحث الرئيس لاستكشاف 
مسارات جديدة» copa‏ متعدّدة الاختصاصات والتي تمكننا من وصف - 
الحقائق الاجتاعيّة اللغويّة الأكثر تعقيدا في الآونة الأخيرة في المجتمع. Menset,)‏ 
(Vandenbroucke, Blackwood, 2016,P.441‏ 

ويمكن للبیاناتِ الرقميّة أن تع من إدراك وتجربة المشهد اللغوي؛ حیث يمكن أن 
يتحوّل مشهد متعدد اللغات إلى مشهد أحادي اللغة عن طريق اختيار اللغة التى تريد 
القراءةً ا (Cenoz, Gorter, 2017, P241)‏ وهذا ما وقفت عليه الباحثة أيضا في المواقع 
الإلكترونية لكليات الطب في ا جامعتین. 


-4--١‏ المشهد اللغوي «الافتراضي»: 

ُقصد بدراسة المشهد اللغوي الافتراضي (فحص الإنترنت كمجموعة معقّدة من 
المناظر اللغويّة الطبيعيّة). وبحسب (Ivkovió-Lotherington»‏ فإن التواصل عبر 
الإنترنت ينقل التجارب ال حيّة إلى العالم الافتراضي على اتساع نطاق التفاعل متعدد اللغات؛ 
حيث يمكن أن يرتبط بتنوع اللغات الموجودة أو بمجموعة معيّنة من المستخدمين الذين 
لدیہم موارد لغويّة تحت تصرٌّفِھم. وتتميز الخطابات متعددة اللغات بالترجمة» وشفرة 


el 
هذه الطبعة‎ × 4 
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التبدیل أو خلط الرموز. وقد تؤثر مارسات التواصل عبر الإنترنت على توقعات المناهج» 
فالمارسات عبر الإنترنت ومجتمعات RADI‏ المستهدفة عبر الإنترنت لا يمكن استبعاڈھا 
بعد الآن.( 182 .(Biro, 2018, P-181-‏ 


خصائص المشهد اللغوي التقليدي (LL)‏ مقابل المشهد اللغوي الافتراضي (VLD)‏ 


المشهد اللغوى التقليدى (11) المشهد اللغوى الافتراضى (VLL)‏ 
يُوجّد فی عالم افتراضي تجري فيه الاتصالات 


سس البينة اجغرافية کی الحاسوبية (CMO‏ 
rib odd‏ 


تعکس عناصرٌ المشهد اللغوي مواقف اللغة المنطوقة | لا تعکس عناصر ا مشھد اللغوي -بالضرورة- 


في العالم الحقيقي. مواقف اللغة المنطوقة في العام الحقيقي. 
اللافتات مؤقتة ويمكن تحديثها بشكل يوميء نظرا 


تكون اللافتات ثابتة نسبيا 
لتكلفتها المنخفضة. 


يمكن لآ شخص ومن أي مكان APO‏ 


يتفاعا , المتحدثو ن داخا الحدود المكانة المحدّدة 8 
لاس 08 والمشارعة زذاكوفر له الاتصبال با لار تك 


(Ibid, P183) 


استعملت الباحثة المنهج الوصفي ا ملسحي؛ وقد استعملت أداتي بحث وهما «المقابلة 
والاستبانة» بالإضافة إلى الملاحظة في وصف المشهد اللغوي. وقد قامت الباحثة أولا 
بإعداد استبانة وقد سألت عددا من الأساتذة تحكيمَ الآداة والحكم على صدقهاء وقد 
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حصلت كل المحاور على صدق المحكمين والذين بلغ عددهم (۲۲) (SE‏ متخصصا 
في اللغويات النظرية» واللغويات التطبيقية» بالإضافة إلى العلوم الصحيّة. ومن ثم وبعد 
نزول الباحثة إلى الميدان وإجراء مقابلة تجريبيّة» قامت باختيار الأفكار الصالحة للاستعمال 
في المقابلة من مجموع العبارات التي e‏ تحكيمُهاء وأبقت على الباقي في شكل استبانة. 
ومن أجل تحقيق الثبات والموضوعية في تحليل البيانات» فقد وضعت الباحثة أسئلة 
المقابلة موضع التعديل بعد كل مقابلة تجریا مع كل مشاركء وقد بدا ها ثبات الأسئلة 
وقدرتها على رصد الموقف نحو القضية عند كل مشارك على النحو المطلوب. ولمزيد من 
الثبات في تحليل البيانات فقد استعملت الباحثة نموذج مقابلة موحد وخاص لكل مشارك 
باسمه» كا اعتمدت في نفس الوقت على التسجيل الصوتي لكل مقابلة بشكل منفصل. 
Ul‏ بالنسبة لثبات أداة الاستبانة» فقد تم التأكد من ثبات أداة الدراسة عن o‏ استخدام 
معامل الثبات آلفاکرونباخ (معادلة ألفا كرونباخ» ««Cronbach's Alpha (o)»‏ ویوضح 
الجدول قيم معاملات الثبات ألفاكرونباخ لمحور اتجاهات أعضاء هيئة التدريس السلوكية 
في الكليتين نحو استعمال اللغة العربية في التعليم» والاتجاهات السلوكية ذات تأثير مباشر 


على مشهد اللغة في الكليّات الطبية. 
جدول )١(‏ معامل الثبات «ألفاكرونباخ» للاستبانة 
m‏ المقياس عدد العبارات ثبات المحور 
الاتجاهات السلوكية SY ٦ ١١‏ ,( 


يتضح من الجدول رقم )١(‏ أن معامل الثبات العام dle‏ حيث بلغ )٥ ,۹۳۲٦(‏ وهذا يدل 
على أن المحور يتمتع بدرجة ثبات مرتفعة يمكن الاعتماد عليها في التطبيق الميداني للدراسة. 


هذه الطبعة 
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السؤال الإجابة 


الإنجليزية في التعليم؟ 


هل تكتفي باللغة الإنجليزية في شرح المادة 
العلمية داخل القاعة؟ أو في المختبر؟ أو في 
الاشراف على تدريب الطلبة؟ 


بأي لغة يؤدي الطلبة الاختبارات؟ وما ھی 


الصعوبات المتعلقة باللغة التي تواجههم في 
أداء الامتحان؟ 


ما هي اللغة | 3 لمستعملة في التواصل مع الطلبة؟ 


ما هي اللغة المستعملة في اجتماع الأقسام؟ 


ما هى اللغة المستعملة في كتابة جدول أعمال 
ما هى اللغة المستعملة في كتابة ختلف 
المستندات والوثائق داخل الكلية؟ 
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جدول (Y)‏ نموذج الاستبانة 


أستعمل اللغة العربية في شرح الأفكار 
العلمية أثناء تعليم الطب. 


أستعمل اللغة العربية في التواصل مع 
الطلاب عن طريق الرسائل القصيرة. 


أستعمل اللغة العربية في التواصل مع 
الزملاء عن طريق الرسائل القصيرة. 


أستعمل اللغة العربية في التواصل مع 
الطلاب عن طريق البريد الإلكتروني. 


أستعمل اللغة العربية في التواصل مع 

الزملاء عن طريق البريد الإلكتروني. 

أستعمل اللغة العربية في ا حدیث مع 
الطلاب داخل القاعة أو المختبر. 


أستعمل اللغة العربية في ا حدیث مع 
الطلاب خارج القاعة أو المختبر. 


al 
هذه الطبعة‎ rd 
Ld 


LJ 
— —— من المرکز‎ ela] سمل‎ Mz ال‎ E 
ولا یسمح بنشرها ورقیا‎ c4 / 
أو تداولها تجاريا‎ 


--١‏ طريقة تحليل البيانات: 

١-ه-١-‏ المقابلة: 

الاستبانة: 

لتحقیق أهداف الدراسة» وتحليل البيانات التي تم تجميعهاء فقد تم استخدام العديد 
من الأساليب الإحصائية المناسبة باستخدام الحزم الإحصائية (5055). 
Weighted Mean»‏ « وذلك للتعرف على متوسط استجابات أفراد عينة الدراسة على 
كل عبارة من عبارات المحاور. والمتوسط ا لحسابي «Mean?‏ وذلك لمعرفة مدى ارتفاع» 
أو انخفاض استجابات أفراد عينة الدراسة عن المحاور الرئيسة» والانحراف المعياري 
Standard Deviation"‏ "« للتعرف على مدى انحراف استجابات أفراد عينة الدراسة 
لكل عبارة من عبارات متغيرات الدراسة» ولكل حور من المحاور الرئيسة عن متوسطها 
اا 


وقد تم استخدام معامل ارتباط بيرسون للتعرف على العلاقة بين متغيرات الدراسة. 
کا تم استخدام اختبار » ت : Independent Sample T-test‏ ? لتوضیح دلالة 
الفروق بين استجابات أفراد عينة الدراسة باختلاف الجامعة. 

۲- الإطار التطبيقي: المشهد اللغوي في كليات الطب السعودية. 


تعتمد الكليّات الطبيّة في الجامعات السعودية -استنادا على سياسة التعليم في 


هذه الطبعة 1 T‏ 5 
—— —— إھداء من المرکز 4 4 e‏ السنة السادسة العدد الحادي عشر (محرم » CaMEEF‏ (سبتمبر, -- (rof‏ 
ولا یسمح بنشرھا ورقياً 
gl‏ تداولها تجاریا 


الکلیّات- على اللغة الإنجليزيّة في التعليم. وسيركز هذا المبحث على مشهد اللغة العربية 
في عمليّة التعليم في كلية الطب في جامعة الملك خالدہ وكلية الطب في جامعة الملك 
عبدالعزيز. 

وقد اعتمدت الباحثة في وصف المشهد اللغوي في كليّات الطب في الجامعتين على 
الزيارة میدانیة لکل منهاء ومن ثمٌ رصد الوقائع اللغوية في الكلية lal‏ ناسنا 
من des‏ متمد في هذا على أداة الملاحظة والاستبانة والمقابلة مع بعض الأساتذة 
وبعض الطلبة في الكلية الواحدة. 

۲-- المشهد اللغوي في كلية الطب بجامعة الملك خالد: 

؟-١-١-‏ سياسة الكلية: 

توجب الكلية استعمال اللغة الإنجليزيّة في التعليم. 


؟-1-1- لغة الخطاب الصّفي: 

على الرغم من أن سياسة التعلیم في الكلية توجب تعليم الطب باللغة الإنجليزيّة إلا 
أن الأساتذة جمیعھم بلا استثناء أكّدوا على استعمالهم للغة العربية في قاعة المحاضرات 
لإيصال المعلومات إلى الطلبة» كا یستعین بها الطلبة كذلك في المناقشة والإجابة على أسئلة 
الأساتذة. je s‏ اللغة العربية جنبا إلى جنب مع اللغة الإنجليزية» بل قد يزيد استعماا 
على استعمال اللغة الإنجليزية في شرح المادة العلميّة في الصف من حيث القسمة الزمنية 
التي تستقطعها كل منهما من وقت المحاضرة» وهذا الاستعمال للغة العربية له ارتباطات 
ُذّدة. وقد وجدت الباحثة أن بعض هذه الارتباطات متعلّق بالوضع اللغوي للطلاب 
وبعضها راجع إلى قناعة الأساتذة» وبشكل عام يمكن إجمال هذه الارتباطات فيا بلی: 


هذه الطبعة 
إهداء من المرکز —— — 
ولا یسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


.١‏ يجد الأساتذة ضرورة استعمال اللغة العربية في المستويات المبتدئة» ويقصدون بها 
(السٹویات الدراسية حتی الستوی القالث أو الحامس) ضرورة لا مناص gs‏ 
ويعللون ذلك بعدم جاهزيّة الطلبة لتلقي المعرفة الطبية باللغة الإنجليزيّة؛ حيث 
إن جميع الطلبة الذي يدخلون إلى كلية الطب تكون لغتهم الإنجليزية ضعيفة جدا 
وغير كافية لأن يتم تعليمهم بها مباشرةً. 

۲. يتبنى بعض الأساتذة قناعة أن إيصال الفكرة العلميّة باللغة العربية ضرورة لا 
يمكن التخلي عنھاء وذلك لأا اللغة الام للطلاب ويتأكد الأستاذ -عن طريق 
استعمال اللغة العربيّة- بأن الطالب قد فهم الفكرة العلميّة تماماء ومن ثم تتسنی 
له قراءتها باللغة الإنجليزية. ويؤكدون على أن قراءة الأفكار العلميّة -بعد فهمها 
باللغة الأم- يختصر كثيرا من وقت الطالب وجهده» ويحقق جودة أعلى في عمليّة 
التعليم خاصة أن الطب يعتمد على دقة ا مارسة أولا؛ لذلك لابد أن تسبقها دقة 
في تلقي المعرفة وهي ما لا Les‏ -غالبا- إلا باللغة الأم» سواء كانت العربية أو أي 
لغة أخرى. وسواء كان هذا في المستويات المبتدئة el‏ المستويات المتقدمة. 


gal jall-r-1-Y‏ الدراسيّة: 
تعتمد الكلية على المراجع المتخصصة ا مکتوبة باللغة الإنجليزية» وقد أکدٌ جميع 
أعضاء هيئة التدريس الذين تم عمل المقابلة معهم على eel‏ لا يلون الطلبة إلى أي مرجع 

عربي» وذلك لسببين استشفتھم| الباحثة من مجموع الإجابات: 
E‏ أن استعمال أي مرجع عربي أو إحالة الطلبة إلى أي مرجع عربي» هو خالفة صريحة 
لسياسة التعلیم في الكلية» تعرّض الأستاذ للمساءلة. 
۲ أن استعمال المراجع المكتوبة باللغة الإنجليزية يصب في مصلحة الطالب؛ فهي 
تطوّر من لغته وتعوّده على قراءة المعرفة الطبية بالإنجليزية» وبالتالي سيتمكن من 
الاطلاع على الأبحاث والدراسات الحديثة المكتوبة بالإنجليزيّة. هذا على صعيد 


MENS 
نا‎ 
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البيانات النّوعيّة. أما على صعيد البيانات الكميّة؛ فقد أكد ما يعادل ٤أ٥/‏ من 
أفراد العیّنة بأنہم جیلون الطلبة إلى المراجع العربية» إذا توفرت. 


؟-4-1-لغة الاختبارات القصيرة والنهائية: 


تبعا لاعتماد المراجع المكتوبة باللغة الإنجليزية في المقررات الدراسية» فإن الاختبارات 
-بنوعيها- تتم باللغة الإنجليزيّة أيضا. وقد asl‏ بعض أفراد العيّنة خلال المقابلة معهم 
على أن الأساتذة -عادة- يستغرقون من 50-7٠٠‏ دقیقةً ليشرحوا فيها الأسئلة illl)‏ 
باستخدام اللغة الإنجليزية أو اللغة العربيّة؛ لغةَ وسيطة في هذا السياق. كا أكدوا على 
الأخطاء الكثيرة في اللغة الإنجليزية التي يكتب با الطلبة إجاباتهم» ولكنهم -أي 
الأساتذة- یتجاوزون عنها اضطرارا من أجل سير العمليّة التعليميّة. 


شكل )١(‏ نموذج لاختبار قصير مكتوب باللغة الإنجليزية 


rp Tn 


هذه الطبعة 
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ولا یسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاریا 


Y‏ -0-1- لغة التدريب: 
تقوم لغة التدريب في الكلية على الإنجليزية فقطء (CS‏ تعتمد عليها أوراق العمل 
الخاصة بالطلبة. والاعتماد في التدريب على الإنجليزية فقط له مبررات محددة» مع الأخذ 
في الاعتبار أن الطلاب في التدريب يحتاجون إلى اللغة لوصف آليات العمل» ولكنهم 
يعتمدون بشكل كبير على ملاحظة المدربين» والأهم من هذا كله أن الإنتاج في التدريب 
على الإنجليزية» منها: 
.١‏ أن اللغة الأم لبعض المدربين هي اللغة الإنجليزية أو لغة أجنبية أخرى. 
؟. أن التدريب باللغة الإنجليزية يؤهل الطلبة للدخول في برامج تدريبية خارج 
البلاد. 
۳ أن الإنجليزية لغة متمرسة على الأسلوب العلمي؛ لذا فالاعتماد عليها في التدريب 
یوفر الوقت والجهد. ويضع الأفكار مباشرة في الفعل. 


شكل (Y)‏ نموذج لاستهارة تدريب مکتوبة باللغة الإنجليزية 


٠٠ا‎ 
c] 
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؟-1-1- المنشورات الحائطية: 

تتنوع المنشورات ا حائطية في الكلية» وقد لاحظت الباحثة أن لغة هذه المنشورات 
اضرع ين ar adl‏ ج lus Hs‏ اضرع عفر عله y cola yas‏ بے سس ھ۔ 
النحو الاتی: 

؟-1-1-١-‏ رسالة ورؤية الكلية: 

اعتمدت كلية طب الأسنان على نموذج ثنائي اللغة» وقد تم فيه عرض رؤية ورسالة 
الكلية باللغتين العربية والإنجليزية متقابلتین في نفس المنشور. أما كلية العلوم الطبيّة 
التطبيقيّة فقد اعتمدت على نموذج أحادي اللغة» وقد تم فيه عرض رؤية ورسالة الكلية 
باللغة العربية فقط. کما اعتمدت كلية الطب على نموذج ثنائي اللغة؛ حيث تم عرض 
رؤية الكلية ورسالتها باللغتين العربية والإنجليزية -بالتقابل- في نفس المنشور. 


شكل (Y)‏ منشور حائطی: رؤية ورسالة كلية طب الأسنان في جامعة الملك خالد مكتوبة 
باللغتين العربية والإنجليزية. 


هذه الطبعة 
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ولا یسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجارياً 


شكل C$)‏ منشور حائطي: رؤية ورسالة كلية العلوم الطبية التطبيقية في جامعة الملك 
خالد مكتوبة باللغة العربية 


١ AF 
ات‎ 
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شكل( ه ) منشور حائطی: رؤية ورسالة كلية الطب في جامعة الملك خالد مكتوبة 
باللغتين العربية والإنجليزية. 


؟-1-5-1- منشورات التعريف بالبرامج: 
اعتمدت الكليات -جميعها- على عرض المنشورات العلميّة المتخصصة. ووصف 
البرامج المتخصصة التي تقدمها الكلية على اللغة الإنجليزية فقط. 


هذه الطبعة 
إهداء من المرکز ب ل 
ولا یسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجارياً 


شكل )٦(‏ منشور حائطي: أحد البرامج التي تقدمها كلية طب الأسنان في جامعة 
الملك خالد مكتوب باللغة الإنجليزية 


هذه الطبعة ai‏ 5 9 
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شكل (V)‏ منشور حائطي: أحد البرامج التي تقدمها کلیة الطب نی جامعة الملك خالد 
مكتوب باللغة الإنجليزية 


f N—r 

rk 1 
E 
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۶ 


ولا تقوم أي من الكليّات بعرض ملخص الأبحاث كمنشورات حائطیة على جدران 
الكلية» على غرار ما سنراه بالنسبة لحامعة الملك عبدالعزيز. 


لهذا 


ولا یسمح بنشرها ورقیاً 


7 / 
C)‏ | أو تداولها تجارياً 


zi 
هذه الطبعة‎ PA ۳1 z 
ا إهداء من المركز‎ 5 


-۲-٠-٠-۲‏ إعلانات المؤتمرات والدورات: 
اعتمدت الكليات الثلاث على اللغة العربیة في كتابة إعلانات المؤتمرات» والدورات 


التدريبية. وسنعرض صورا من هذه الإعلانات: 


شکل (A)‏ منشور حائطی: إعلان عن مؤتمر في جامعة الملك خالد مكتوب باللغة العربية 
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شكل )4( منشور حائطي: إعلان عن دورة في جامعة الملك خالد مکتوب باللغة العربية 


؟-4-1-1- إعلانات الأنشطة: 
اعتمدت الكليات الثلاث على اللغة العربية في كتابة إعلانات الأنشطة الموجهة للطلبة. 
شكل (Y)‏ منشور حائطی: إعلان عن أحد الأنشطة الطلابية مكتوب باللغة العربية 


P‏ 7 هذه الطبعة 
ال م ہے ۃ ہہ لسلس هداء من المرکز ‏ — — 
/ و ہے ہو ولا یسمح بنشرها ورقياً 


7 1 ر 
gl a‏ تداولها تجاريا 


شکل CY V)‏ منشور حائطی: إعلان عن أحد الأنشطة الطلابية مكتوب باللغة العربية 


لحت علوان : لا اللتعصب 


؟-0-1-1- لغة التعليمات والضوابط الأكاديمية الموجهة للطلبة: 
اعتمدت الكليات الثلاث على اللغة العربية في كتابة منشورات التعلييات والضوابط 
التي يحتاج الطلبة إلى معرفتها أثناء دراستهم في الكلية. 


إهداء من المرکز السنة السادسة العدد الحادي عشر (محرم : CaMEEF‏ (سبتمبر, -£- (rof‏ 
ولا سمح بنشرها ورقياً 
ol‏ تداولها تجاريا 


شكل (VY)‏ منشور حائطى: لوحة حائط تعرض عددا متنوعا من التعلیمات والضوابط 
الأكاديمية الموجهة إلى الطلاب مكتوبة باللغة العربية 


E] 


mus 
wam 


EE — >۲ ٢> 


D e‏ هذه الطبعة 
a‏ بے ————————————————————————————————————————————————————— | cla]‏ من المرکز — — — 
/ و مھ ولا يسمه بنشرها ورقیاً 


0 0 | أو LaJgla3‏ تجاریاً 


-1-1-v-Y‏ المنشورات التوعوية: 
اعتمدت الكلية على اللغة العربية في كتابة المنشورات التى تہدف إلى توعية الأفراد في 


شکل (Y)‏ منشور حائطي: نم|ذج من المنشورات الحائطية التوعوية مكتوبة باللغة العربية 
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ہ---۷۔- أيقونات أسماء أعضاء هيئة التدريس؛ وأعبائهم التدریسیق 
والساعات المكتبيّة: 

تنوعت اللغة المستعملة في كتابة أسماء أعضاء هيئة التدریس؛ وأعبائهم التدريسية» 
وساعاتهم المكتبيّة تبعا للغة الأم للأستاذ وأحيانا تبعا للجنسية التي يحملها. فالأساتذة 
المتحدثين بلغات أخرى اعتمدوا على اللغة الإنجليزية في كتابة المعلومات الخاصة بهم 
وعرضها على باب المكتب الخاصء كا اعتمدوا في كتابة أيقونات الأسماء على الحائط 
المحاذي لباب المكتب باللغة الإنجليزية أيضا. بیما اعتمد الأساتذة العرب وخاصة 
السعوديين منهم على اللغة العربية. وقد رصدت الباحثة استثناءات قليلة جدا لأساتذة 
سعوديين كتبوا آسماءھم باللغة الإنجليزية» وأساتذة متحدثين بلغات أخرى كتبوا 
أسماءهم باللغة العربية. بالإضافة إلى ذلك فإن عددا منهم قام بالمزاوجة بين اللغتين. 


-v-1-Y‏ لغة التواصل بين الأساتذة والطلبة: 

حسب ما أفاد به الطلبة في كليات الطب في جامعة الملك خالدہ فإن الأساتذة من 
السعوديين أو من الجنسيات العربية الأخرى يتجاوبون معهم باللغة العربية» بل eel‏ 
يبادرون بالتواصل بها أيضا. ولا يضطر الطالب إلى استعمال اللغة الإنجليزية في التواصل 
مع أعضاء هيئة التدريس من السعوديين مطلقاء وعن طريق أي وسيلة من وسائل 
الاتصال. وباختلاف محتويات رسائل الاتصال (علمية- إدارية- استفسارات خاصة 
بالطالب) فإن الطرفين يستعملان اللغة العربية وحدها. أما بالنسبة للأطباء من غير 
العرب فإن الطلبة يجدون أنفسهم مضطرين إلى التواصل معهم باللغة الإنجليزية؛ لأنها 
اللغة الوحيدة المشتركة بين طرفي الاتصال. 


ليا هذه الطبعة 
E‏ إهداء من المركز ‏ ب ب 


او 
سس ڪڪ ڪڪ 
/ و 7 ولا یسمح بنشرها ورقیاً 
| 0 | أو تداولها تجارياً 


۲--۸۔ لغة الخطاب في مجلس القسم وجدولة أعمال الاجتماعات الخاصّة 
بالأقسام: 
تضم الأقسام الطبیة في جامعة الملك خالد عددا من أعضاء هيئة التدريس الأجانب» 
والذين لا یتحدّثون باللغة العربيّة مطلقا. ولهذا السبب فقد اعتمدت الأقسام على استعمال 
اللغة الإنجليزية لغة للخطاب داخل مجلس القسم» وكتابة جدول أعمال اجتماعات القسم. 
شكل ( ١5‏ ) أجندة اجتماع داخل القسم مكتوبة باللغة الإنجليزية 


BE 
Dg 


هذه الطبعة 355 7 : 
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؟-1-1- الموقع الإلكتروني: 
يعتمد الموقع الالکتروني التابع لكلية الطب بجامعة الملك خالد على نسخة عربية 
خالصة في عرض كل محتويات الموقع. كما يتيح نسخة ماثلة منقولة إلى اللغة الإنجليزية 
؟-؟- مشهد اللغة العربية فى كلية الطب بجامعة الملك عبدالعزیز: 
؟-؟-١-‏ سياسة الكلية: 


Z 


توجب الكلية استعمال اللغة الإنجليزيّة في التعليم. 

؟-1-7- لغة الخطاب الصفى: 

هناك تنوع في مشهد لغة الخطاب الصفيّ» وهذا التنوع تابع لمتغیرات وسياقات خاصة 

بكل موقف. وقد جاء هذا التنوع على النحو الآتي: 

.١‏ يستعمل بعض الأساتذة اللغة الإنجليزية» ويعبّر صراحة عن موقفه الرافض 
لاستعمال اللغة العربية أمام الطلبة. وهؤلاء الأساتذة لا یسمحون للطلبة بتمرير 
الحوارات داخل القاعة باللغة العربية» بل ویمنعونہم من محاولة نقلها وترجمتها 
إلى اللغة العربية» ويقدمون نصيحتهم للطلبة بأن يعتمدوا على اللغة الإنجليزية 
فقط. ويقوم هؤلاء بهذا السلوك بسبب دوافع معينة» وهي کما سردوها كالتالي: 
-١-١‏ أن اللغة العربية لغة غير مستعملة في الطب» فليس هناك أي معنى من 
استعم الها عوضا عن اللغة الإنجليزية. 

-۲-١‏ أن استعمال اللغة العربیة سیأتی على حساب OU]‏ اللغة الإنجليزية» وهي 
الأولى بالإتقان من العربية. 


ولا یسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


—————————— DE 
سیگ‎ 


-١‏ أن ال حرص على الترجمة إلى العربية يؤخر الطلبة في متابعة المعلومة» 
ويستقطع من وقتهم وجهدهم. 
؟. يستعمل بعض الأساتذة اللغة العربية» وذلك اعتقادا منهم بدورها في إيصال 
المعلومة إلى الطلبة بوصفها لغتهم الأمء مع الالتزام باستعمال المصطلح اللاتيني. 
۳ يستعمل بعض الأساتذة اللغة العربية؛ لأن الطلبة يضعونه أمام الأمر الواقع. 
فالطلبة -حسب تعبير هؤلاء الأساتذة- يملكون معرفة واسعة بالمصطلحات 
العربية المقابلة للمصطلحات اللاتينية إلى الدرجة التي يستعين فيها الأستاذ بثروة 
الطالب اللفظية في اللغة العربية المتخصصة إذا احتاج إلى البحث عن المقابل 
العربي. ويشير هؤلاء الأساتذة إلى أہم يلمسون موقفا سالبا نحو استعمال اللغة 
الإنجليزية في تعليم الطب لدى الطلبة» وهم يعبرون عن موقفهم هذا بشكل 
صريح إلى درجة رفع الشكوى إلى المسؤولين في حال استعمال الأستاذ اللغة 
الإنجليزية بشكل تامء ويحتجون بأنهم لم يستطيعوا فهم آي شيء. ويؤكد هؤلاء 
الأساتذة أيضا على أن هؤلاء الطلبة لا يرغبون أساسا في تحسين لغتهم الإنجليزية» 
ويرون أن من حقهم تلقي المعرفة باللغة العربية. 
-r-v-v‏ المراجع الدراسيّة: 
تعتمد الكليات الطبية على المراجع الدراسية المكتوبة باللغة الإنجليزية اعتمادا کليّاء 
وهم يرون أن استعمال مرجع عرب أمر غير مطروح من الأساس. والجدير بالذكر أن 
الكليات كانت تعتمد في السابق على تدريس مقرر «أخلاقيات الطبيب المسلم» باللغة 
العربية» ومن ثم تحوّلت إلى تدريسه باللغة الإنجليزيّة. وقد انقسم الأساتذة إلى فريقين 


BS 
ER 


هذه الطبعة " 7 " 
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حول تدريس هذا المقرر؛ فمنهم من استجاب إلى تدريسه بالإنجليزية دون أدنى تحفظ على 
ذلك» ومنهم من عبر عن رفضه سلوكا واستمر في تدريس المقرر باللغة العربية. ويتبنى 
الفريق الثاني حجة مفادها؛ عدم وجود حاجة إلى استعمال اللغة الإنجليزية في تدریس 
هذا المقرر تحديداء وأن نسبة الحاجة إلى لغة أخرى غير العربية في تدريس هذا المقرر 
نسبة صفريّة. وهم يعتدون بموقفهم هذاء ويعتقدون بأنه نوع من المجابهة للأيديولوجيا 
المتتشرة في كليات الطب حول ضرورة اللغة الإنجليزيّة على أي حال. كا أنهم يستعملون 
هذه الحالة للتدليل على أن الموقف المتطرف في الاعتماد على اللغة الإنجليزية» إن| هو تحير 
وأيديولوجيا وجدت بین النخبة المتعلّمة وحسب. 

٣۔٦‏ لغة الاختبارات القصيرة والنهائية: 


تعتمد الكليات على اللغة الإنجليزية اعتمادا كليا في إجراء الاختبارات القصيرة أو 
النهائية. وهم يرون أن خيار إجرائها باللغة العربية غير مطروح بالاتفاق. وتتنوع مبررات 
ذلك بین: سياسة الكلية الملزمة باستعمال اللغة الإنجليزية في إجراء الامتحانات: والاعتماد 
على مراجع إنجليزية في التدريس ما يعني حتمية إجراء الاختبارات باللغة الإنجليزية» 
وأخيرا مصلحة الطلبة وهو الهدف الأول الذي وجدت من أجله كليات الطب ولن تفتاً 
تسعى إليه. 
وقد أكد الأساتذة أن الطلبة يبلون بلاء حسنا في الاختبارات» ولكنهم يؤكدون أيضا 
على أنه لايكاد يجري اختبار في الكلية دون أن يطلب من )٠١-۷(‏ طلاب الاستفسار عن 
معاني بعض الکلمات المتضمَّنة في الأسئلة. أما الإجابات على الأسئلة فقد تنوّعت كما يلي: 
.١‏ يكتب بعض الطلبة إجاباتهم بلغة إنجليزية جيّدة» وأخطاء إملائية قليلة. 


۲. يكتب بعض الطلبة إجاباتهم بلغة إنجليزية ركيكة» وأخطاء إملائية كثيرة. 


هذه الطبعة 
"PA LR /‏ 


إهداء من المركز — — 
c4‏ ولا یسمح بنشرها ورقياً 
gl | C‏ تداولها تجاريا 


۳ یکتب بعض الطلبة إجاباتہم بلغة إنجليزية ركيكة» وأخطاء إملائية كثيرة. 
ويقومون بكتابة الإجابة باللغة العربية مرة أخرىء أو يكتبون المعنى الذي 
يقصدونه باللغة العربية لعدم الثقة في لغتهم الإنجليزية إلى حد فقدان المعنى. 

وبالنسبة إلى الأساتذة فإنہم -جميعا- يقبلون الإجابات بأي اللغتين» ولا يضعون 

اعتبارا للأخطاء النحوية أو الأسلوبية أو الإملائية. فالمهم أن يصل إلى الأستاذ أن الطالب 
عارف للإجابة الصحيحة. 


شكل (Yo)‏ نموذج لاختبار قصير مكتوب باللغة الإنجليزية 


1 ےہ سط٢‏ 


کا کس 


waTi ua 


d martin 
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؟-0-7-لغة التدريب: 
تعتمد الكليّات على التدريب باللغة الإنجليزية وحدها؛ وللأسباب نفسها التي تم 
ذكرها بالنسبة لموقف الكليات الطبية في جامعة الملك خالد. فالتدريب هو أمر موحد بین 
ختلف الجامعات يخضع لنفس المعايير ويسعى إلى نفس الأهداف» ویقصد نفس جهات 
الاعتماد والتدريب في البلاد. 
شكل CU‏ نموذج لاستمارة تدريب مكتوبة باللغة الإنجليزية 


هذه الطبعة 
إهداء من المرکز — — 
ولا سمج بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


؟-1-1-المنشورات الحائطية: 
A38) -1-17Y-Y‏ ورسالة الكلية: 


اعتمدت كلية طب الأسنان على طريقتين في عرض الرؤية JL. JI‏ الخاصة اء 
والطريقة الأولى اعتمدث فيها على عرض نموذج أحادي اللغة مکتوب باللغة العربیّة 
أما الطريقة الثانية فقد اعتمدث فيها على نموذج ثنائي اللغة؛ تُعرض فيه الرؤية والرسالة 
الخاصة بالكلية باللغتين العربية والإنجليزية. أما كلية العلوم الطبية التطبيقية فقد اعتمدت 
في عرض الرؤية والرسالة الخاصة بها على نموذج ثنائي اللغة فقطء استعملت فيه اللغة 
العربية بالمقابلة مع اللغة الإنجليزية في النموذج نفسه. وقد اعتمدت كلية الطب كذلك 
على نموذج ثنائي اللغة» غُرضت فيه الرؤية والرسالة الخاصة بالكلية باللغتين «العربية 
والإنجليزية» متقابلتين في النموذج نفسه. 
شكل (۱۷): منشور حائطي: عرض الرؤية والرسالة الخاصة بكلية الأسنان باللغة العربية 


ولا يسمه بنشرها ورقياً 


هذه الطبعة " - " 
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أو تداولها تجارياً 


شكل (VA)‏ منشور حائطى: عرض الرؤية والرسالة الخاصة بكلية طب الأسنان باللغتين 
«العربية والإنجليزية». 


شكل (۱۹) منشور حائطي: الرؤية والرسالة الخاصة بكلية العلوم الطبية التطبيقية مكتوبة 
باللغتين العربية والإنجليزية 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز ا 
ولا یسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاریاً 


ال 9 | 
اوک 
گا 


شكل (۲۰) منشور حائطي: عرض الرؤية والرسالة ا خاصة بكلية الطب باللغتين العربية 
والإنجليزية. 


از کی الطب يجاممة كف عبد ال 
عالية و دعم البحث اميو 


ec 


ولا يسمه بنشرها ورقیاً 


هذه الطبعة 5 5 5 
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؟-1-7-1- منشورات التعريف بالبرامج: 
اعتمدت الکلیات على عرض نشرات حائطية بالبرا مج التي تقدمها للمجتمع أو تلك 
التى تقدمها للطلبة على اللغة العربية. 
شكل (Y)‏ منشور حائطي تعريف بأحد برامج كلية الطب الموجهة لخدمة المجتمع مكتوب 
باللغة العربية 


سنت نيق d on am‏ 
اسيم تسا ایز پیت انع iulii‏ 
?اسي سے Lam‏ 
cte‏ مز fill RE ig‏ اسا من EMQUE Lb‏ 


raa 
د نمم بك رقب اسوطرفان‎ 
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ede ہما علهنا الله‎ ode 


أو LaJglaj‏ تجارياً 


سے / E‏ لو x ok‏ 
Zl 2‏ | سس صصص إهداء من المركز —— 
/ ن0 ولا یسمح بنشرها ورقیاً 


شكل (YY)‏ منشور حائطي: لوحة قائمة تتضمن عرضا لأحد البرامج الموجهة للطلبة مكتوبة 
باللغة العربية 


-r--v-Y‏ ملخصات لبعض الأبحاث العلميّة: 
تقوم الكليات بنشر ملخصات الأبحاث العلمية بشكل لافت على حوائط الكليات» 
وهي موجهة للطلبة ومكتوبة باللغة الإنجليزية. 


BE 


هذه الطبعة 
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أو تداولها تجارياً 


شكل (7) منشور حائطي: نماذج لملخصات الأبحاث العلمية مكتوبة باللغة الإنجليزية 


e‏ * هذه الطبعة 
ل وار إهداء من المركز 
| دراك کی سے ولا سمح بنشرها ورقياً 


7 | أو LaJglaj‏ تجارياً 


-(-1-Y-Y‏ إعلانات المؤتمرات والدورات: 
اعتمدت الکلیات على نشر إعلانات المؤتمرات على اللغة الإنجليزية فقطء بينا 
تنوّعت اللغة في منشورات الإعلان عن الدورات بين اللغة الإنجليزية واللغة المزدوجة 
من العربية والإنجليزية. وفيا يلي نماذج من هذه الإعلانات. 
شكل (Y£)‏ لوحة قائمة: إعلان عن مؤتمر مكتوب باللغة الإنجليزية 


"nd InMT WE... ل ڪڪ‎ "a 
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ولا یسمح بنشرها ورقياً 

gl‏ تداولها تجاريا 


شكل (Yo)‏ منشور حائطي: إعلان عن دورة تدريبية مكتوبة باللغة الإنجليزية 


Tesi. : 
2 اع حونحوںط‎ Dium جيفينسنسيت:‎ 1 UU وی‎ 
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D e‏ هذه الطبعة 
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/ و مھ ولا يسمه بنشرها ورقیاً 


0 0 | أو LaJgla3‏ تجاریاً 


-o-1-v-Y‏ إعلانات الأنشطة: 

اعتمدت الكليات على الإعلان عن الأنشطة الخاصة ا والموجهة إلى الطلبة على اللغة 
العربية. وقد رصدت الباحثة منشورا متضمنا إعلانا عن أحد الأنشطة مكتوبا باللغة 
الدارجة» وهو الوحيد في هذا البند؛ بند الإعلانات عن الأنشطة. 


شكل (Y V)‏ لوحة قائمة: إعلان عن أحد الأنشطة مكتوب باللغة العربية. 


هذه الطبعة لسنة : 
کے @ السنة السادسة العدد الحادي عشر (محرم ؛ Calt£f‏ (سبتمیں .0.)م) 
ولا یسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجارياً 


شكل (YA)‏ منشور حائطى: إعلانات عن أنشطة موجهة إلى الطلبة مكتوبة باللغة العربية 


2450 


تحت رعایة معالي مدير الجامعة 
0 الاساذ الدکور / عبد الرحن بن عبيد اليوبي 
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؟-؟-1-1- لغة التعليمات والضوابط الأكاديمية الموجهة للطلبة: 
اعتمدت الكليات على كتاب التعلیمات والضوابط الأكاديمية الموجهة للطلبة على 
لللاشےت 


شكل )٠۰(‏ لوحة قائمة: تعلیمات موجهة للطلبة مكتوبة باللغة العربية 
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شكل (Y V)‏ لوحة قائمة تضمنت عرضا لأحد الضوابط الموجهة إلى 
الطلبة مكتوبة باللغة العربية 


بعاقیں کل ات y XJ‏ 
غرامة alo‏ 


zl هف‎ 
v" سس‎ 


هذه الطبعة 531 5 9 
—— —— إھداء من المرکز 4 4 e‏ السنة السادسة العدد الحادي عشر (محرم » )ععاه) (سبتمبر. (rof.‏ 
ولا يسمه بنشرها ورقياً 
LaJglai o‏ تجاریاً 


-v-1-v-v‏ المنشورات التوعوية: 

اعتمدت بعض ال منشورات ا حائطیة التوعوية على اللغة الإنجليزية فقطء كما اعتمد 
تھا عل اللقة المرب فقط..وقل رصدت الاح مشو رات ٹر عو مردوحة اللغة 
وفيما يلي نماذج من هذا التنوع: 


شکل (Y Y)‏ منشور حائطي: منشور توعوي مكتوب باللغة الإنجليزية 


D e‏ هذه الطبعة 
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/ و ہو ولا یسمح بنشرها ورقياً 
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شکل (C£)‏ منشور حائطي: منشور توعوي مزدوج اللغة 


Acte rer‏ - أيقونات أسماء أعضاء هيئة التدريس. أعباؤهم التدریسیق 
الساعات المكتبيّة: 

تنوعت أيقونات أساء أعضاء هيئة التدريس وأعبائهم التدريسية والساعات المكتبية 
الخاصة بهم من حيث اللغة المستعملة؛ حيث إن بعضها مكتوب باللغة العربية فقطء 
وبعضها مكتوب باللغة الإنجليزية فقطء وبعضها مكتوب باللغتين العربية والإنجليزية. 

؟-4-1-1- إعلانات الشاشة الإلكترونية: 

اعتمدت الکلیات على عرض الإعلانات الموجهة إلى جمیع فئات المجتمع على الشاشة 
الإلكترونية باللغة العربية» بينا عرضت الإعلانات الموجهة للأكاديميين أو الطلبة الذين 
يدرسون في ا حامعة باللغة الإنجليزية. 
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شكل (Y)‏ إعلان إلكتروني يستهدف جميع فئات المجتمع مكتوب باللغة العربية 
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شکل (Y‏ إعلان إلكتروني يستهدف الأكاديميين والمهتمين من الطلبة 
مكتوب باللغة الإنجليزية 


ER Tae‏ رو رو ہا کو روہ گور ہہ چس 
معت 
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؟-7-1- لغة التواصل بين الأساتذة والطلبة: 

جرت العادة على التواصل بين الأساتذة والطلبة باستعمال اللغة الإنجليزية» واستعمال 
اللغة العربية يكون في حالات نادرة. 

1-7-١‏ - لغة الخطاب في مجلس القسم وجدولة أعمال الاجتماعات الخاصّة 

تعتمد الأقسام العلمية في كلية الطب داخل الجامعة على اللغة العربية في كتابة أجندة 
الاجتماعات. ويدعم هذا الموقف أن الكادر الأكاديمي كله عربي؛ ويشكل السعوديون 
النسبة العظمى منه. 

شكل (Y)‏ نموذج لأجندة اجتماع لأحد الأقسام مكتوب باللغة العربية 
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-- الموقع الإلكتروني: 
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يعتمد الموقع الإلكتروني التابع لکلیة الطب بجامعة الملك عبدالعزیز على نسخة عربية 


في عرض كل محتويات الموقع. كما يتيح الموقع ثلاث نسخ ممائلة» ومنقولة إلى 
220 الاتحل ds‏ راہ Abo o ead‏ 


خالصة 
اللغات 


نتائج الدراسة: 


المشهد اللغوي في الكليات الصحية في الجامعتين هو مشهد مزدوج بين اللغتين 
العربية والإنجليزية. 


+ يطو الا الافجلوية عل السالات الرسية ف انید اشامن يها تحشر 


اللغة العربية في السياقات غير الرسمية. 


. لا تستغنى الكليات الطبية (موضوع الدراسة) عن استعمال اللغة العربية في 


التعليم الطبي» بل إن الاستغناء عنها -حسب أفراد العينة- تقريبا متعذر 
والسبب في ذلك أنها تقوم بوظيفة تمثيل المعرفة بطريقة أقوى في ذهن المتعلم 
بوصفها لغته الأم. 


. أظهرت النتائج أن النسبة الأكبر من أفراد العيّنة بجدون أن استعمال اللغة 


الإنجليزية في تعليم الطب هو الخيار الأسهل» والتعليل الوحيد لهذه السهولة هو 
أن اللغة الإنجليزية ھی اللغة التى تلقوا مها المعرفة. 


تر ال السابقة إل أن افر الغينة لا يلك ن رة lo‏ الل اھ رب وقد 


أشاروا إلى الأثر الذي يؤكد هذا الأمرء حيث إنهم يواجهون صعوبات في التعامل 
مع المرضى أو عند المشاركة في الأيام التوعوية وتوجيه الخطاب إلى المجتمع. 
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.٦‏ بسبب الاعتماد على اللغة الإنجليزية في تعليم الطب» لا بحقق التعليم الطبي أول 


أهداف التعليم وهو تمكين المتعلم من معرفة «كيفية التعلّم)؛ حيث يؤكد أفراد 
العينة بن التعلیم يتم بطريقة آلية تقف عند تحصيل المعلومة من قبل الطالب» 
والقدرة على قياس مدى تحصيلها من قبل الأستاذء وذلك بسبب حاجز اللغة. 


۷ استعمال اللغة الإنجليزية في تعليم الطب هو حلقة ضمن سلسة كاملة كل حلقة 


فيها تؤدي إلى الأخرى؛ فنجد أن الكليات الصحية تستعمل الإنجليزية من أجل 
ضمان نجاح الطلبة في اختبار الهيئة السعودية للتخصصات الطبية» وهما معا 
یہدفان إلى ضمان انخراط الطلبة في المؤتمرات العلمية والإفادة من المراجع الحديثة 
التي ستقَرّر فيا بعد على طلاب التخصص في الكليات الصحيّة. 


۸ يعرض المشهد اللغوي في كليات الطب السعودية في الجامعتين صراعا بین 


العربية والإنجليزية في هذه الكليات» فاللغة الإنجليزية تزاحم اللغة العربية 
وتطغى عليها بشكل US‏ تقريبا. 


۹. على الرغم من استحواذ الإنجليزية على معظم المشهد اللغوي في هذه الکلیّات 


إلا أن العربية ما زالت تحضر بفعل الضرورة» وتأكيدا على ما تطرحه اللغويات 
النفسيّة حول الدور الذي تقوم به اللغة الأم في تمثيل المعرفة داخل الدماغ وبشكل 
لا يمكن معه إلغاء اللغة الأم تماما. 
حسب بيانات الدراسة فإن المشهد اللغوي ا حالي في الكليات الصحية في الجامعتين 
هو امتداد لمشهد لغوي سابق صنعته ظروف التأسيس والنشأة؛ حيث تمت الاستعانة 
بطاقم أكاديمي أجنبي وهو الطاقم الذي قام باختيار اللغة الإنجليزية لغة لتعليم 
الطب في هذه الكليّات. 


۰۷۰ 
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